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Il XXXIII Convegno annuale dell’Associazione Italiana per la Terminologia (Ass.I.Term), dal titolo 

“Terminologia del patrimonio culturale materiale e immateriale: analisi e approcci di studio”, intende 

riunire ricercatrici e ricercatori, nonché responsabili di progetti in corso sulla tematica oggetto del 

Convegno per creare uno spazio di dialogo ampio e interdisciplinare attorno alla terminologia e alle 

strategie comunicative volte alla valorizzazione e alla promozione del patrimonio culturale. In questo 

contesto, la terminologia svolge indubbiamente una funzione di primaria importanza, in quanto veicolo 

di conoscenze disciplinari e portatrice di espressioni culturali specifiche. Inoltre, l’utilizzo di termini 

tecnici si estende sempre di più a contesti divulgativi e a quelli non specialistici (turisti, appassionati, 

divulgatori, ecc.), il che spinge i linguisti e i terminologi a interrogarsi non soltanto sulle delimitazioni 

applicative dei campi di indagine della disciplina, ma anche sui conseguenti risvolti epistemologici. 

All’interno della dinamica della ricerca contemporanea sono, infatti, in corso di realizzazione numerosi 

progetti di natura terminologica, volti alla creazione di risorse lessico-terminografiche (lessici, vocabolari, 

dizionari, glossari, tesauri) e ontologie, che fungono da accesso alle conoscenze relative al patrimonio 

culturale oggetto di indagine, anche attraverso attività, soprattutto condotte grazie all’ausilio di strumenti 

informatici, finalizzate alla catalogazione, alla digitalizzazione, alla raccolta, all’edizione e all’analisi del 

patrimonio documentale e alla sua diffusione.  

Rientrano nell’analisi terminologie inerenti al patrimonio materiale, che comprende beni storico-artistici, 

archeologici, architettonici, beni librari e archivistici, prodotti dell’artigianato artistico, nonché beni 

scientifici e tecnologici, ecc., ma anche terminologie inerenti al patrimonio immateriale relativo alle 

tradizioni culturali che includono espressioni orali, pratiche sociali quali feste, riti, leggende, arte culinaria, 

arti dello spettacolo, musica, pratiche e conoscenze sulla natura e sull’universo. Nel patrimonio culturale 

immateriale rientrano, inoltre, il linguaggio e le pratiche linguistiche che, soprattutto nel caso delle lingue 

meno conosciute e meno studiate, costituiscono una tradizione da preservare, nel rispetto della diversità 

culturale, come è stato già in parte veicolato dalla Convenzione per la Salvaguardia del patrimonio culturale 

immateriale dell’Unesco.  

Il XXXII Convegno annuale dell’Associazione Italiana per la Terminologia “Terminologia del patrimonio 

culturale materiale e immateriale: analisi e approcci di studio”, promosso dal Dipartimento di Studi 

Letterari, Linguistici e Comparati dell’Università di Napoli L’Orientale, in collaborazione con la Rete 

panlatina di terminologia (REALITER), la Rete Lexicologie, Terminologie, Traduction (LTT) e 

l’Osservatorio di terminologie e politiche linguistiche (OTPL) dell’Università Cattolica del Sacro Cuore, 

intende offrire un quadro di riflessione variegato sui diversi aspetti della terminologia inerente al 
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patrimonio culturale, inteso come espressione identitaria ed ereditaria del passato, con particolare 

riguardo alle commistioni culturali al centro degli interessi dell’Ateneo promotore del Convegno.  

Gli interventi potranno seguire metodologie di indagine diversificate, con lo scopo di consentire un’ampia 

riflessione sul termine e sulla terminologia in quanto disciplina, prendendo in considerazione anche i 

vantaggi di un approccio di studio interdisciplinare. 

Gli interventi del XXXIII Convegno Ass.I.Term intendono accogliere le riflessioni con più forte impatto 

sulle ricerche attuali nell’ambito della terminologia teorica e applicata in relazione al tema oggetto della 

manifestazione. Le principali aree tematiche individuate per le proposte sono le seguenti:  

• studi linguistici e applicativi in terminologia, anche in rapporto con la comunicazione e la traduzione 

specialistica, l’insegnamento delle lingue di specialità, la mediazione e le politiche linguistiche; 

• studi disciplinari e interdisciplinari sulla terminologia: metodologia, analisi di casi, studi di qualità dei 

dati; 

• studi linguistici sull’elaborazione, sulla presentazione e sulla diffusione dei dati terminologici; 

• studi applicativi in relazione al tema del Convegno annuale: costruzione di terminologie, dizionari, 

ontologie; applicazioni informatiche per risorse terminologiche: sistemi di informazione, biblioteche 

digitali specialistiche, gestione delle conoscenze, web semantico. 

L’articolazione delle aree tematiche nelle sessioni del programma congressuale sarà definita 

successivamente in relazione ai contenuti delle proposte di intervento ricevute. Pur cercando di rispettare 

le richieste, il Comitato scientifico collocherà le comunicazioni tenendo conto delle più generali esigenze 

scientifico-organizzative del Convegno. Durante il pomeriggio del giorno 7 novembre 2023 si terrà 

l’Assemblea annuale dell’Associazione. 

 

Regole per l’invio delle proposte di intervento 

Al fine di gestire in maniera opportuna la scelta e l’organizzazione delle proposte di intervento, il 

Comitato scientifico raccomanda di osservare attentamente le seguenti indicazioni: 

- il testo della proposta di intervento (max. 3000 caratteri), pur non diviso in rigidi paragrafi, dovrà essere 

organizzato rispettando la tradizionale articolazione di un contributo scientifico (presentazione del 

problema trattato e degli obiettivi dello studio, descrizione delle fonti di informazione, dell’articolazione 

della ricerca e dell’analisi dei dati, resoconto dei principali risultati ottenuti, implicazioni dello studio, 

riferimenti bibliografici); 

- le proposte di intervento dovranno essere redatte in lingua italiana. 

Tutte le proposte di intervento dovranno essere inviate all’indirizzo info@assiterm91.it in formato .doc 

o .docx e saranno sottoposte a procedura di valutazione anonima da parte del Comitato scientifico. Nelle 

proposte di intervento si prega di indicare l’istituzione/l’ente di afferenza. 

 

Date importanti 

Scadenza per l’invio delle proposte di intervento: entro il 16 luglio 2023. 

Notifica di accettazione: entro il 30 luglio 2023. 

 

Comitato scientifico 

Jana Altmanova, Università di Napoli L’Orientale 

Assunta Caruso, Università della Calabria 

Maria Centrella, Università di Napoli L’Orientale 

Claudio Grimaldi, Presidente Ass.I.Term e Università degli Studi di Napoli “Parthenope” 
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Silvia Piccini, Istituto di linguistica computazionale “A. Zampolli”-CNR 

Francesco Sabatini, Presidente onorario Ass.I.Term 

Giuseppe Sergio, Università degli Studi di Milano 

Daniela Vellutino, Università degli Studi di Salerno 

Maria Teresa Zanola, Università Cattolica del Sacro Cuore (Milano), REALITER ed European Language  

Council/Conseil Européen pour les Langues (ELC/CEL) 

 

Comitato organizzativo 

Jana Altmanova, Università di Napoli L’Orientale 

Maria Centrella, Università di Napoli L’Orientale 

Sarah Nora Pinto, Università di Napoli L’Orientale 

Sergio Piscopo, Università di Napoli L’Orientale 

Annette Terracciano, Università di Napoli L’Orientale 
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